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  ז ז ב:ב:בראשית יבראשית י  ..11
ֹּאמֶר  לָיו:וַיֵּרָא ה' אֶל־אַבְרָם וַי רְאֶה אֵּ חַ לַה' הַנִּ זְבֵּ בֶן שָם מִּ ֹּאת וַיִּ ן אֶת־הָאָרֶץ הַז  לְזַרְעֲךָ אֶתֵּ

Genesis 12:7 

The LORD appeared to Abram and said, “I will assign this land to your heirs.” And he built 

an altar there to the LORD who had appeared to him. 

  יז יז --ידיד::בראשית יגבראשית יג  ..22
וָנֶגְבָה  )יד( וַה' אָמַר אֶל־אַבְרָם אַחֲרֵי הִפָרֶד־לוֹט מֵעִמּוֹ שָא נָא עֵינֶיךָ וּרְאֵה מִן־הַמָּקוֹם אֲשֶר־אַתָה שָם צָפֹנָה

( וְשַמְתִי אֶת־זַרְעֲךָ וָקֵדְמָה וָיָמָּה: )טו( כִי אֶת־כָל־הָאָרֶץ אֲשֶר־אַתָה רֹאֶה לְךָ אֶתְנֶנָה וּלְזַרְעֲךָ עַד־עוֹלָם: )טז
אָרְכָהּ כַעֲפַר הָאָרֶץ אֲשֶר אִם־יוּכַל אִיש לִמְנוֹת אֶת־עֲפַר הָאָרֶץ גַם־זַרְעֲךָ יִמָּנֶה: )יז( קוּם הִתְהַלֵךְ בָאָרֶץ לְ 

 וּלְרָחְבָהּ כִי לְךָ אֶתְנֶנָה:

Genesis 13:14-17 
14And the LORD said to Abram, after Lot had parted from him, “Raise your eyes and look 

out from where you are, to the north and south, to the east and west, 15for I give all the land 

that you see to you and your offspring forever. 16I will make your offspring as the dust of 

the earth, so that if one can count the dust of the earth, then your offspring too can be 

counted. 17Up, walk about the land, through its length and its breadth, for I give it to you.” 

  

  ח ח :י:יבראשית טובראשית טו  ..33
י אֶת אמֹּר לְזַרְעֲךָ נָתַתִּ ית לֵּ ם עַד־ הַנָהָר הַגָדֹּל בַיוֹם הַהוּא כָרַת ה' אֶת־אַבְרָם בְרִּ צְרַיִּ נְהַר מִּ ֹּאת מִּ ־הָאָרֶץ הַז

 נְהַר־פְרָת:

Genesis 15:18 

On that day the LORD made a covenant with Abram, saying, “To your offspring I assign this 

land, from the river of Egypt to the great river, the river Euphrates. 

    חח--זז::יזיזבראשית בראשית   ..44
א) הְיוֹת לְךָ לֵּ ית עוֹלָם לִּ בְרִּ ין זַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ לְדֹּרֹּתָם לִּ ינֶךָ וּבֵּ י וּבֵּ ינִּ י בֵּ יתִּ י אֶת־בְרִּ מֹּתִּ ים וּלְזַרְעֲךָ קִּ לֹ-ז( וַהֲקִּ

            וֹלָם וְהָיִיתִי לָהֶם)ח( וְנָתַתִי לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ אֵת אֶרֶץ מְגרֶֻיךָ אֵת כָל־אֶרֶץ כְנַעַן לַאֲחֻזַת ע אַחֲרֶיךָ:
 ים: קִ לֹ-לֵא

Genesis 17:7-8 
7I will maintain My covenant between Me and you, and your offspring to come, as an everlasting 

covenant throughout the ages, to be God to you and to your offspring to come. 8I assign the land 

you sojourn in to you and your offspring to come, all the land of Canaan, as an everlasting 

holding. I will be their God.” 
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  יז יז --טוטו::בראשית כבבראשית כב  ..55

כִי יַעַן אֲשֶר עָשִיתָ אֶת־)טו( וַיִקְרָא מַלְאַךְ ה' אֶל־אַבְרָהָם שֵנִית מִן־הַשָמָיִם: )טז( וַיאֹמֶר בִי נִשְבַעְתִי נְאֻם־ה' 
וֹכְבֵי הַשָמַיִם וְכַחוֹל הַדָבָר הַזֶה וְלאֹ חָשַכְתָ אֶת־בִנְךָ אֶת־יְחִידֶךָ: )יז( כִי־בָרֵךְ אֲבָרֶכְךָ וְהַרְבָה אַרְבֶה אֶת־זַרְעֲךָ כְכ

 אֲשֶר עַל־שְפַת הַיָם וְיִרַש זַרְעֲךָ אֵת שַעַר אֹיְבָיו:

Genesis 22:15-17 
15The angel of the LORD called to Abraham a second time from heaven, 16and said, “By 

Myself I swear, the LORD declares: Because you have done this and have not withheld your 

son, your favored one, 17I will bestow My blessing upon you and make your descendants as 

numerous as the stars of heaven and the sands on the seashore; and your descendants shall 

seize the gates of their foes. 

  , ט, טדד--גג::בראשית כגבראשית כג  ..66
י עִמָּכֶם תְנוּ לִי אֲחֻזַת־קֶבֶר עִמָּכֶם )ג( וַיָקָם אַבְרָהָם מֵעַל פְנֵי מֵתוֹ וַיְדַבֵר אֶל־בְנֵי־חֵת לֵאמֹר: )ד( גֵר־וְתוֹשָב אָנֹכִ 

)ט( וְיִתֶן־לִי אֶת־מְעָרַת הַמַּכְפֵלָה אֲשֶר־לוֹ אֲשֶר בִקְצֵה שָדֵהוּ בְכֶסֶף מָלֵא יִתְנֶנָה לִי ...וְאֶקְבְרָה מֵתִי מִלְפָנָי:
 בְתוֹכְכֶם לַאֲחֻזַת־קָבֶר:

Genesis 23:3-4, 9 
3Then Abraham rose from beside his dead, and spoke to the Hittites, saying, 4“I am a 

resident alien among you; sell me a burial site among you, that I may remove my dead for 

burial.”…9Let him sell me the cave of Machpelah that he owns, which is at the edge of his 

land. Let him sell it to me, at the full price, for a burial site in your midst.”  
 

  כ כ --חחיי::בראשית לגבראשית לג  ..77
יִקֶן אֶת־חֶלְקַת )יח( וַיָבאֹ יַעֲקֹב שָלֵם עִיר שְכֶם אֲשֶר בְאֶרֶץ כְנַעַן בְבֹאוֹ מִפַדַן אֲרָם וַיִחַן אֶת־פְנֵי הָעִיר: )יט( וַ 
     ל-רָא־לוֹ אֵ הַשָדֶה אֲשֶר נָטָה־שָם אָהֳלוֹ מִיַד בְנֵי־חֲמוֹר אֲבִי שְכֶם בְמֵאָה קְשִיטָה: )כ( וַיַצֶב־שָם מִזְבֵחַ וַיִקְ 

 י יִשְרָאֵל: קֵ לֹ-א  

Genesis 33:18-20 
18Jacob arrived safe in the city of Shechem which is in the land of Canaan—having come 

thus from Paddan-aram—and he encamped before the city. 19The parcel of land where he 

pitched his tent he purchased from the children of Hamor, Shechem’s father, for a hundred 

kesitahs. 20He set up an altar there, and called it El-elohe-yisrael.  
 

  כה כה --כדכד::כאכא  ''דברי הימים אדברי הימים א  ..88
עוֹלָה חִנָם:  )כד( וַיאֹמֶר הַמֶּלֶךְ דָוִיד לְאָרְנָן לאֹ כִי־קָנֹה אֶקְנֶה בְכֶסֶף מָלֵא כִי לאֹ־אֶשָא אֲשֶר־לְךָ לַה' וְהַעֲלוֹת

 )כה( וַיִתֵן דָוִיד לְאָרְנָן בַמָּקוֹם שִקְלֵי זָהָב מִשְקָל שֵש מֵאוֹת:

I Chronicles 21:24-25 
24But King David replied to Ornan, “No, I will buy them at the full price. I cannot make a 

present to the LORD of what belongs to you, or sacrifice a burnt offering that has cost me 

nothing.” 25So David paid Ornan for the site 600 shekels’ worth of gold. 
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  לא לא --חחככ::בראשית מזבראשית מז  ..99

א יָדְךָ תַחַת יְרֵכִי )כט( וַיִקְרְבוּ יְמֵי־יִשְרָאֵל לָמוּת וַיִקְרָא לִבְנוֹ לְיוֹסֵף וַיאֹמֶר לוֹ אִם־נָא מָצָאתִי חֵן בְעֵינֶיךָ שִים־נָ 
מֶת אַל־נָא תִקְבְרֵנִי בְמִצְרָיִם: )ל( וְשָכַבְתִי עִם־אֲבֹתַי וּנְשָא תַנִי מִמִּצְרַיִם וּקְבַרְתַנִי בִקְבֻרָתָם וְעָשִיתָ עִמָּדִי חֶסֶד וֶא 

 מִּטָה: וַיאֹמַר אָנֹכִי אֶע שֶה כִדְבָרֶךָ: )לא( וַיאֹמֶר הִשָבְעָה לִי וַיִשָבַע לוֹ וַיִשְתַחוּ יִשְרָאֵל עַל־ראֹש הַ 
 

Genesis 47:28-31 
28Jacob lived seventeen years in the land of Egypt, so that the span of Jacob’s life came to one 

hundred and forty-seven years. 29And when the time approached for Israel to die, he summoned 

his son Joseph and said to him, “Do me this favor, place your hand under my thigh as a pledge 

of your steadfast loyalty: please do not bury me in Egypt. 30When I lie down with my fathers, 

take me up from Egypt and bury me in their burial-place.” He replied, “I will do as you have 

spoken.” 31And he said, “Swear to me.” And he swore to him. Then Israel bowed at the head of 

the bed.  

  ו ו --דד::בראשית נבראשית נ  ..1010
אָזְנֵי פַרְעֹה לֵאמֹר: )ד( וַיַעַבְרוּ יְמֵי בְכִיתוֹ וַיְדַבֵר יוֹסֵף אֶל־בֵית פַרְעֹה לֵאמֹר אִם־נָא מָצָאתִי חֵן בְעֵינֵיכֶם דַבְרוּ־נָא בְ 

אֶרֶץ כְנַעַן שָמָּה תִקְבְרֵנִי וְעַתָה אֶע לֶה־נָא וְאֶקְבְרָה )ה( אָבִי הִשְבִיעַנִי לֵאמֹר הִנֵה אָנֹכִי מֵת בְקִבְרִי אֲשֶר כָרִיתִי לִי בְ 
 אֶת־אָבִי וְאָשוּבָה: )ו( וַיאֹמֶר פַרְעֹה עֲלֵה וּקְבֹר אֶת־אָבִיךָ כַאֲשֶר הִשְבִיעֶךָ:

Genesis 50:4-6 
4and when the wailing period was over, Joseph spoke to Pharaoh’s court, saying, “Do me this 

favor, and lay this appeal before Pharaoh: 5‘My father made me swear, saying, “I am about to 

die. Be sure to bury me in the grave which I made ready for myself in the land of Canaan.” 

Now, therefore, let me go up and bury my father; then I shall return.’ ” 6And Pharaoh said, “Go 

up and bury your father, as he made you promise on oath.”  

  נב נב --מהמה::בראשית מאבראשית מא  ..1111
וֹ אֶת־אָסְנַת בַת־פוֹטִי פֶרַע כֹהֵן אֹן לְאִשָה וַיֵצֵא יוֹסֵף עַל־אֶרֶץ )מה( וַיִקְרָא פַרְעֹה שֵם־יוֹסֵף צָפְנַת פַעְנֵחַ וַיִתֶן־ל

ן: )נא( )נ( וּלְיוֹסֵף ילַֻד שְנֵי בָנִים בְטֶרֶם תָבוֹא שְנַת הָרָעָב אֲשֶר יָלְדָה־לוֹ אָסְנַת בַת־פוֹטִי פֶרַע כֹהֵן אוֹ...מִצְרָיִם:
ים אֶת־כָל־עֲמָלִי וְאֵת כָל־בֵית אָבִי: )נב( וְאֵת שֵם הַשֵנִי קָרָא קִ לֹ-בְכוֹר מְנַשֶה כִי־נַשַנִי א  וַיִקְרָא יוֹסֵף אֶת־שֵם הַ 

 ים בְאֶרֶץ עָנְיִי:קִ לֹ-אֶפְרָיִם כִי־הִפְרַנִי א  
Genesis 41:45-52 
45Pharaoh then gave Joseph the name Zaphenath-paneah; and he gave him for a wife Asenath 

daughter of Poti-phera, priest of On. Thus Joseph emerged in charge of the land of 

Egypt…50Before the years of famine came, Joseph became the father of two sons, whom Asenath 

daughter of Poti-phera, priest of On, bore to him. 51Joseph named the first-born Manasseh, 

meaning, “God has made me forget completely my hardship and my parental home.” 52And the 

second he named Ephraim, meaning, “God has made me fertile in the land of my affliction.” 

 

    ההככ--כדכד::בראשית נבראשית נ  ..1212
ים פָקֹד יִפְקֹד אֶתְכֶם וְהֶע לָה אֶתְכֶם מִן־הָאָרֶץ הַזאֹת אֶל־הָאָרֶץ אֲשֶר קִ לֹ-יוֹסֵף אֶל־אֶחָיו אָנֹכִי מֵת וֵא )כד( וַיאֹמֶר

הַעֲלִתֶם אֶת־ים אֶתְכֶם וְ קִ לֹ-נִשְבַע לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב: )כה( וַיַשְבַע יוֹסֵף אֶת־בְנֵי יִשְרָאֵל לֵאמֹר פָקֹד יִפְקֹד א  
 עַצְמֹתַי מִזֶה: 

Genesis 50:24-25 
24At length, Joseph said to his brothers, “I am about to die. God will surely take notice of you 

and bring you up from this land to the land that He promised on oath to Abraham, to Isaac, and 

to Jacob.” 25So Joseph made the sons of Israel swear, saying, “When God has taken notice of 

you, you shall carry up my bones from here.”  


